英语六级笔试有哪些答题技巧
第一篇：长难句分析技巧
1.信心，长期紧张容易导致焦虑和恐惧，以至于每次听都会产生恐惧心理。有多少人是English Phobia? 焦虑的时候即使再简单的英文也是听不出来，相信自己，能将你学过的单词抓住听出就已经相当赞了。
2.词汇，要有基础必备词汇。常用词汇量其实就3000-4000左右。你就可以用它去听任何你想听的内容，不会的单词我可以猜测，我可以查字典，我可以不断补充。
3.题材，比较专业的材料，需要你能够有必备的专业知识，当你有了基础必备词汇以后，大概了解该题材的500-1000常用词，就不会阻碍你听更难的知识了。Again 这和看学术文章是不同的，特别难以理解的内容，通常说话人会重复和用简单词解释。
4.语音，我可以说得不完美，但我能听出各种口音的英文。这就是一个熟悉度了。你可以学习语音知识，帮你节省很多时间去琢磨，或者你可以大量的去听，累积一定量。这里的语音知识：①英音和美音的简单差异，比如pass bar hot better taught这五个常见的典型代表;②连读和缩读;③失去爆破;④印度、日本、非洲、拉丁美洲口音。了解这些知识后，找相关材料练听听、多多感受，你就听什么都不怕了。
5.速度，有长难句出现的时候速度会有一个很有趣的变化，如果此句子不重要，通常说着会讲得超级快。如果此句子很重要，他会采取其他方式：比如重复、解释、举例子等等。目的只有一个，就是让你听懂。那么大家只要跟得上日常速度即可。建议平时听的材料不要再是课本的短文朗读了，现在的资讯如此发达，完全可以找原汁原味的材料来听。任何没有刻意减速，不夸张的材料都可以。
6.技巧，这里的技巧和平时考试总结的技巧类似，就是我们常常说的signal words/signposts指路词，这些词是一定要能够听到就立刻有反应的哟!递进、转折、因果、强调等等。还有就是语调的变化，像刚才提及的速度变化，说话人的表情变化，肢体语言的变化都可以很好地帮助你理解!

第二篇：如何看懂英语长难句
英语的长难句为什么那么难看懂?其实不怪英语，这些句子就是翻译成地地道道的中文，看懂的人也没几个。比如说以下这句：
The American economic system is, organized around a basically private-enterprise, market- oriented economy in which consumers largely determine what shall be produced by spending their money in the marketplace for those goods and services that they want most.
[参考译文] 美国的经济是以基本的私有企业和市场导向经济为架构的，在这种经济中，消费者很大程度上通过在市场上为那些他们最想要的货品和服务付费来决定什么应该被制造出来。
说句实话，这句参考译文真心看不得。看之前怀疑自己英语水平不行，看了之后就该怀疑自己会不会说中文了。
因此，想学好长难句，首先要把译文拿出来反复琢磨，译文如果有问题，原文就更加看不懂了。意思看懂了还不够，还要试着自己翻译一下。中文说到位了，英文才好理解。这是第一。
第二，英文之所以会有这么长的句子，很大程度上是因为英文的构成结构上，可以叠床架屋。比如定语、状语就可以随便套，外加前后位置可以随便放，这在很大程度上让句子变得复杂。所以，想掌握长难句，其次是要学会分析句子层次。
以下几篇经验，我们拿一些实力来分析。先把以上这句话搞定。
这句话的大意：(对比译文看看)
美国的经济是以此架构的：由大体上私有的企业和市场导向型经济，在这种经济中，消费者很大程度上决定了什么产品会被生产(通过在市场上付钱购买那些他们最想要的产品和服务，来决定什么产品会被生产。
再来看一下这句话的结构。
不同颜色表示不同的层次。大家特别注意，同一个主谓宾(主系表)层次的结构，用同一个颜色标注。把结构标注出来了，意思就很好领会了。注意两个紫色部分，前者做宾语，后者做状语。
第三篇：怎样翻译英语长难句
1.断句。The Department /for/ Work /and/Pensions said the ESA proposals were not government policy, /but that they reflected ministers’search /for/ a solution/ to /the backlog /of /claims /for /ESA /and /its higher /than/ forecast cost.
以上这一段中间没有句号，所以算是一句话。如何断句呢，英语里面用介词来连接句子，所以一般在介词处断句，如果你是初学翻译，那么所有介词处都要断开。
2.找中心句。英语句子把重要信息放在前面，汉语句子放在后面。英译汉时，我们要找到最“废话”的句子和主干句，先译废话，再翻中心句。上面这句话里面的中心句they reflected ministers’search for a solution
3.找“废话”。离中心句最远的成份，就是废话，汉语里面用来铺陈的句子一般都属于“废话”，这里的废话无疑是to the backlog of claims for ESA and its higher than forecast cost.
4.翻译。既然成份都找出来了，就开始翻译吧!先译废话，再译主干。这句话译为：劳动和社会保障部称，就业扶持津贴提案并非政府出台的政策，但由于人们对就业扶持津贴和其高于预期成本怨声载道，该提案也能反映出官员们正在寻找应对方法。(仅供参考)
5.重读。译完句子之后，一定要重新读一篇，看一看是不是顺畅。如果不通顺，要根据汉语的构句构词方法进行修改。
第四篇：英语六级考试技巧
1.快速阅读
首先的题为快速阅读，一般有用准确的方法为先读题勾关键再快速阅读课文勾关键得答案。
2.听力
接着是听力，先利用播音员读题的三分多钟看完题并快速勾出选择题关键再听得出答案。(切记听不懂也不要慌而狠心不听了，听不懂，就需要装懂，(稳重些，不要受到旁边人的影响，因为他们也没有听懂!!)选择你开始听到句子的反义的句子一般是对的，你还可以根据问题猜想对话的情景，猜想出题人怎样设置的“陷阱”比如：4:40，你听到的是four past forty但是答案却是twenty to five 。
3.听短文
对于听短文，在播音员读题的时间看一下文章，读第一遍时先不答题，集中精力记住空应填的单词，读第二遍时再书写单词。对于听力写句子，一般是听第一遍时就填上你听到的，由于你去写第一个句子了，那第二个句子就放弃吧，然后直接写你听到的第三个句子(记住，即使你没有听完整，听到多少你就写多少，都有分的)。听力完后后迅速进入阅读理解，别再去想句子!没时间!后面的题做法和你高考一个样!只是速度快点!快刀斩乱麻!不然做不完。速战速决!
4.阅读理解
对于阅读理解，方法就是：读题勾出关键→读文章勾题目提及的内容→再回到题目找你在文中对应勾画的关键→选择答案→搞定!
5.完型填空
对于完型填空，很简单的，争取在十分钟之内。文章一般读两遍，第一遍填上符合逻辑的，(语法题只有一个左右，不必纠缠语法，ok!)第二遍再补上剩下的空。对于翻译，你按照你平时的翻译来了，尽量做，一般做了就有分!不要因为你翻译不完整之类的原因就直接放弃!新版的已经取消，所以这里就没必要担心了，但我还是写出来。
